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1. BAKGRUND  1. BACKGROUND  1. BAGGRUND 

1.1 If-koncernen är det ledande 

sakförsäkringsbolaget i Norden (”If-

koncernen”). Koncernens moderbolag, 

If Skadeförsäkring Holding AB (publ), 

org.nr 556241-7559 (“If Holding”), är 

ett försäkringsholdingföretag med säte i 

Stockholm, Sverige. If Holding är ett 

helägt dotterbolag till Sampo Abp, 

finskt org.nr 0142213-3 (“Sampo”), ett 

finskt bolag vars aktier och/eller 

depåbevis är noterade på de reglerade 

marknaderna drivna av Nasdaq i 

Helsingfors Ltd (”Nasdaq Helsingfors”), 

Nasdaq Stockholm AB (”Nasdaq 

Stockholm”) och Nasdaq Köpenhamn 

(”Nasdaq Köpenhamn”) och vars säte är 

i Helsingfors, Finland. 

 1.1 The If P&C Insurance Group (“If 

Group”) is the leading non-life insurer 

in the Nordic region. The parent 

company of the group, If P&C 

Insurance Holding Ltd (publ), reg. nr. 

556241-7559, (“If Holding”) is an 

insurance holding company whose 

registered office is in Stockholm, 

Sweden. If Holding is a wholly owned 

subsidiary of Sampo plc, Finnish reg. 

no. 0142213-3, (“Sampo”) a Finnish 

company whose shares and/or 

depository receipts are listed on the 

regulated markets operated by Nasdaq 

Helsinki Ltd (“Nasdaq Helsinki”), 

Nasdaq Stockholm AB (“Nasdaq 

Stockholm”) and Nasdaq Copenhagen 

A/S (“Nasdaq Copenhagen”) and 

whose registered office is in Helsinki, 

Finland. 

 1.1 If Skadeforsikringskoncernen (”If-koncernen”) 

er det førende skadesforsikringsselskab i 

Norden. Koncernens moderselskab, If P&C 

Insurance Holding Ltd (publ), reg. nr. 556241-

7559, (”If Holding”) er et 

forsikringsholdingselskab med hjemsted i 

Stockholm, Sverige. If Holding er et helejet 

datterselskab af Sampo plc, finsk reg. nr. 

0142213-3, (”Sampo”), et finsk selskab hvis 

aktier og/eller depotbeviser er noteret på de 

regulerede markeder, der opereres af Nasdaq 

Helsinki Ltd (“Nasdaq Helsinki”), Nasdaq 

Stockholm AB (“Nasdaq Stockholm”) og 

Nasdaq Copenhagen A/S (“Nasdaq 

Copenhagen”), og hvis registrerede hjemsted er 

i Helsinki, Finland. 
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1.2 If Holding är ensam ägare av If 

Skadeförsäkring AB (publ) (i det 

följande benämnt det ”Övertagande 

Bolaget”) som har tillstånd att bedriva 

försäkringsverksamhet i Sverige och i 

ett antal andra länder på en 

gränsöverskridande basis, inklusive 

genom sina filialer i bland annat Norge, 

Danmark och Finland. 

 1.2 If Holding is the sole owner of If P&C 

Insurance Ltd (publ) (in the following 

referred to as the "Surviving 

Company") which is licensed to carry 

out insurance business in Sweden and 

in a number of other countries on a 

cross-border basis, including through 

its branches in inter alia Norway, 

Denmark and Finland. 

 1.2 If Holding er eneejer af If Skadeförsäkring AB 

(publ) (i det følgende benævnt det 

"Fortsættende Selskab"), som har tilladelse til 

at drive forsikringsvirksomhed i Sverige i en 

række andre lande på grænseoverskridende 

basis, herunder via sine filialer i bl.a. Norge, 

Danmark og Finland. 

1.3 If Holding är också ensam ägare av 

Topdanmark Forsikring A/S (i det 

följande benämnt det ”Överlåtande 

Bolaget”) som har tillstånd att bedriva 

försäkringsverksamhet i Danmark och i 

ett antal andra länder på en 

gränsöverskridande basis. 

 1.3 If Holding is also the sole owner of 

Topdanmark Forsikring A/S (in the 

following referred to as the 

"Dissolving Company") which is 

licensed to carry out insurance 

business in Denmark and in a number 

of other countries on a cross-border 

basis. 

 1.3 If Holding er også eneejer af Topdanmark 

Forsikring A/S (i det følgende benævnt det 

"Ophørende Selskab"), som har tilladelse til at 

drive forsikringsvirksomhed i Danmark og i en 

række andre lande på grænseoverskridende 

basis. 
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1.4 If-koncernen ämnar att konsolidera 

försäkringsverksamheten som bedrivs 

av det Övertagande Bolagets filial i 

Danmark, If Skadeforsikring, Filial af If 

Skadeförsäkring AB (publ), Sverige, 

danskt org.nr 24203212 (i det följande 

benämnt “Filialen”) och det Överlåtande 

Bolaget. Detta är ett naturligt led i 

genomförandet av If-koncernens pan-

nordiska strategi samt kommer att 

förenkla bolagsstyrningen och den 

legala strukturen inom koncernen. 

 1.4 The If Group intends to consolidate 

the insurance business carried out by 

the Surviving Company's branch in 

Denmark, If Skadeforsikring, Filial af 

If Skadeförsäkring AB (publ), Sverige, 

Danish CVR no. 24203212 (in the 

following referred to as the “Branch”) 

and the Dissolving Company. This is a 

natural step in delivering on the If 

Group’s pan-Nordic strategy and will 

simplify the corporate governance and 

legal structure within the group. 

 1.4 If-koncernen ønsker at konsolidere den 

forsikringsvirksomhed, der udøves via det 

Fortsættende Selskabs danske filial, If 

Skadeforsikring, filial af If Skadeförsäkring 

AB (publ), Sverige, CVR-nr. 24203212 (i det 

følgende benævnt ”Filialen”) og af det 

Ophørende Selskab. Dette er et naturligt skridt 

i gennemførelsen af If-koncernens pan-

nordiske strategi og vil forenkle ledelsen og 

den juridiske struktur i koncernen. 

1.5 Således har styrelserna i det 

Övertagande Bolaget och det 

Överlåtande Bolaget tagit fram denna 

gemensamma plan och villkor 

(”Fusionsplanen”) för den föreslagna 

gränsöverskridande fusionen 

(”Fusionen”). 

 1.5 Thus, the boards of directors of the 

Surviving Company and the 

Dissolving Company have produced 

this common plan and terms (the 

“Merger Plan”) of the proposed cross-

border merger (the “Merger”). 

 1.5 Bestyrelserne i det Fortsættende Selskab og det 

Ophørende Selskab har således udarbejdet 

denne fælles plan og vilkår (”Fusionsplanen”) 

for den påtænkte grænseoverskridende fusion 

(”Fusionen”). 

2. GEMENSAMMA VILLKOR FÖR 

GRÄNSÖVERSKRIDANDE 

FUSION 

 2. COMMON TERMS OF CROSS 

BORDER MERGER 

 2. FÆLLES VILKÅR FOR 

GRÆNSEOVERSKRIDENDE FUSION 

2.1 De fusionerande bolagen   2.1 The merging companies  2.1 De fusionerende selskaber 

2.1.

1 

Överlåtande Bolaget 

Bolagsna

mn: 

 

 Topdanmark 

Forsikring A/S  

 

 2.1.

1 

The Dissolving Company 

Compa

ny 

name: 

 

 Topdanmark 

Forsikring A/S  

 

 

 2.1.1 Det Ophørende selskab 

Selskabsnavn:  Topdanmark 

Forsikring A/S  

 

Binavne 
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Särskilda 

företagsna

mn: 

FORSIKRINGSSELS

KABET 

TOPFORSIKRING 

A/S 

Industriens 

Arbejdsskadeforsikrin

g A/S 

TOPDANMARK 

ARBEJDSSKADEFO

RSIKRING A/S 

 

Bolagsfor

m: 

 Danskt publikt 

försäkringsaktiebolag 

(A/S) 

 

Registrera

d adress: 

 

 Borupvang 4 2750 

Ballerup, Danmark  

 

Säte:  Ballerup, Denmark 

 

Organisati

ons-

nummer: 

 

 78416114 

Registreri

ngs-

myndighe

t: 

 Erhvervsstyrelsen 

Langelinie Allé 17, 

2100 Köpenhamn, 

Danmark  

Second

ary 

compan

y 

names: 

FORSIKRINGSSELS

KABET 

TOPFORSIKRING 

A/S 

Industriens 

Arbejdsskadeforsikrin

g A/S 

TOPDANMARK 

ARBEJDSSKADEFO

RSIKRING A/S 

 

Compa

ny 

form: 

 Danish public limited 

liability insurance 

company (A/S) 

 

Register

ed 

address: 

 

 Borupvang 4 2750 

Ballerup, Denmark 

Register

ed 

office:  

 

 Ballerup, Denmark 

Compa

ny 

registrat

ion no: 

 78416114 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Virksomhedsfor

m: 

FORSIKRINGSSELS

KABET 

TOPFORSIKRING 

A/S 

Industriens 

Arbejdsskadeforsikrin

g A/S 

TOPDANMARK 

ARBEJDSSKADEFO

RSIKRING A/S 

 

Dansk aktieselskab 

(A/S) 

 

Registreret 

adresse: 

 Borupvang 4 2750 

Ballerup, Danmark 

 

Hjemsted:  Ballerup, Danmark  

 

CVR-nr.:  78416114 

 

Registreringsmy

ndighed: 

 Erhvervsstyrelsen, 

Langelinie Allé 17, 

2100 København Ø, 

Danmark   

 

Kapitalstruktur:  Opdelt i aktier med en 

nominel værdi af DKK 
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Kapitalstr

uktur: 

 Fördelad i aktier med 

nominellt värde om 

DKK 100,000 och inte 

indelat i klasser 
 

Registra

tion 

authorit

y: 

 

 Danish Business 

Authority, Langelinie 

Allé 17, 2100 

Copenhagen, Denmark   

Capital 

Structur

e: 

 Distributed in shares of 

nominally DKK 

100,000 each and not 

divided in classes 

 
 

100.000 og ikke opdelt 

i klasser 
 

2.1.

2 

Övertagande Bolaget 

Bolag:  If 

Skadeförsäkrin

g AB (publ) 

 

Särskilda 

företagsnamn: 

 

 

 

 

 

 

  

Barn-i-bil 

Europeiske 

reiseforsikring 

If Säkerhet 

If Vakuutus 

Ifshop 

Kovan 

Förvaltning 

Victoria 

 

Bolagsform:  Svenskt 

publikt 

 2.1.

2 

The Surviving Company 

Company 

name: 

 

 

 If P&C Insurance 

Ltd (publ) 

 

 

Secondary 

company 

names: 

 Barn-i-bil 

Europeiske 

reiseforsikring 

If Säkerhet 

If Vakuutus 

Ifshop 

Kovan Förvaltning 

Victoria 

 

Company 

form: 

 Swedish public 

limited liability 

insurance 

company 

 2.1.2 Det Fortsættende Selskab 

Selskabsnavn:  If 

Skadeförsäkrin

g AB (publ)  

 

Binavne: 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Barn-i-bil 

Europeiske 

reiseforsikring 

If Säkerhet 

If Vakuutus 

Ifshop 

Kovan 

Förvaltning 

Victoria 

 

Virksomhedsform:  Svensk 

offentligt 
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försäkringsakti

ebolag 

 

Registrerad 

adress: 

 106 80 

Stockholm 

 

Säte:  Stockholm, 

Sverige 

 

Organisationsnu

mmer: 

 

 516401-8102 

Registreringsmyn

dighet: 

 Bolagsverket, 

851 81 

Sundsvall, 

Sverige 

 

Kapitalstruktur:  Fördelad i 

aktier med 

kvotvärde om 

SEK 100 

vardera och 

inte indelat i 

klasser 
 

Registered 

address: 

 

 106 80 Stockholm 

Registered 

office: 

 

 Stockholm, 

Sweden 

Company 

registration 

no: 

 

 516401-8102 

Registration 

authority: 

 Swedish 

Companies 

Registration 

Office, 851 81 

Sundsvall, Sweden 

 

Capital 

Structure: 

 Distributed in 

shares with a 

quota value of 

SEK 100 each and 

not divided in 

classes 
 

forsikrings-

aktieselskab 

 

Registreret adresse:  106 80 

Stockholm 

 

Hjemsted:  Stockholm, 

Sverige  

 

Organisationsnummer:  516401-8102 

 

Registreringsmyndighe

d: 

 Bolagsverket, 

851 81 

Sundsvall, 

Sverige  

 

Kapitalstruktur:  Opdelt i aktier 

med en 

pålydende 

værdi af SEK 

100 og ikke 

opdelt i klasser 
 

2.13 Det Övertagande Bolaget kommer att 

registrera det Överlåtande Bolagets 

namn, Topdanmark Forsikring, som 

 2.1.

3 

The Surviving Company will register 

the Dissolving Company’s name, 

Topdanmark Forsikring, as a 

 2.1.3 Det Fortsættende Selskab vil optage det 

Ophørende Selskabs navn, Topdanmark 

Forsikring, som et binavn i det Fortsættende 

Selskab. 
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särskilt företagsnamn i det Övertagande 

Bolaget. 

secondary company name of the 

Surviving Company. 

2.2 Fusionen  2.2 The Merger  2.2 Fusionen  

2.2.

1 
Det Överlåtande Bolaget kommer 

fusioneras med det Övertagande Bolaget 

på följande sätt: 

 

1. Det Överlåtande Bolaget ska 

överlåta alla sina tillgångar, 

skulder, rättigheter och 

förpliktelser, inklusive hela sitt 

försäkringsbestånd, till det 

Övertagande Bolaget. 

 

2. Det Överlåtande Bolaget 

upplöses utan att likvideras. 

 

3. De nämnda legala 

konsekvenserna av Fusionen 

kommer att träda i kraft på 

dagen för Bolagsverkets 

registrering av Fusionen (i det 

följande benämnt 

”Verkställandedagen”). 

 

4. Som fusionsvederlag kommer 

If Holding (i sin egenskap av 

ensam aktieägare i det 

 2.2.

1 

The Dissolving Company will be 

merged with the Surviving Company 

as follows: 

 

1. The Dissolving Company 

will transfer all assets, 

liabilities, rights and 

obligations, including its 

entire insurance portfolio, to 

the Surviving Company.  

 

2. The Dissolving Company is 

dissolved without being 

liquidated. 

 

3. The aforesaid legal 

consequences of the Merger 

will become effective on the 

date of registration of the 

Merger with the Swedish 

Companies Registration 

Office (in the following 

referred to as the “Effective 

Date”). 

 

 2.2.1 Det Ophørende Selskab vil blive fusioneret 

med det Fortsættende Selskab på følgende 

måde: 

 

1. Det Ophørende Selskab overdrager 

alle sine aktiver, passiver, rettigheder 

og forpligtelser, herunder hele sin 

forsikringsbeholdning, til det 

Fortsættende Selskab. 

2. Det Ophørende Selskab opløses uden 

likvidation. 

 

3. De førnævnte juridiske konsekvenser 

af Fusionen vil træde i kraft på datoen 

for registrering af Fusionen hos det 

svenske selskabsregister (i det 

følgende benævnt 

”Virkningsdatoen”). 

 

4. Som vederlag vil If Holding (i 

egenskab af eneaktionær i det 

Ophørende Selskab og det 

Fortsættende Selskab) modtage en (1) 

ny aktie med en nominel værdi á SEK 

100 i det Fortsættende Selskab 
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Överlåtande Bolaget och i det 

Övertagande Bolaget) att 

erhålla en (1) ny aktie med ett 

kvotvärde om SEK 100 i det 

Övertagande Bolaget 

(”Vederlagsaktien”). Det 

Övertagande Bolagets 

aktiekapital kommer att öka 

med detta belopp i samband 

med registreringen av 

Fusionen hos Bolagsverket. 

Ökningen av aktiekapital 

kräver inte ändring av 

bolagsordningen för det 

Övertagande Bolaget.  

 

5. Affärsverksamheten som i 

dagsläget bedrivs av det 

Överlåtande Bolaget kommer 

efter Verkställandedagen att 

bedrivas av Filialen. 

4. As consideration, If Holding 

(in capacity as the sole 

shareholder of the Dissolving 

Company and the Surviving 

Company) will receive one 

(1) new share with a quota 

value of SEK 100 in the 

Surviving Company (the 

“Consideration Share”). The 

share capital of the Surviving 

Company will be increased 

with this amount in 

connection with the 

registration of the Merger 

with the Swedish Companies 

Registration Office. The 

increase of share capital does 

not require any amendments 

of the articles of association 

of the Surviving Company.  

 

5. The business activities 

currently conducted by the 

Dissolving Company will 

after the Effective Date be 

conducted by the Branch. 

("Vederlagsaktien"). Aktiekapitalen i 

det Fortsættende Selskab forhøjes 

med dette beløb i forbindelse med 

registrering af Fusionen ved det 

svenske selskabsregister. Forhøjelsen 

af aktiekapitalen kræver ikke 

ændringer til vedtægterne for det 

Fortsættende Selskab. 

 

5. De forretningsaktiviteter, der i 

øjeblikket drives af det Ophørende 

Selskab, vil efter Virkningsdatoen 

blive drevet af Filialen. 

2.2.

2 
Fusionen ska genomföras i enlighet med 

11 kap. svenska försäkringsrörelselagen 

 2.2.

2 

The Merger shall be carried out 

pursuant to Chapter 11 of the Swedish 

 2.2.2 Fusionen skal gennemføres efter kap. 11 i den 

svenske lov om forsikringsdrift, (2010:2043) 
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(2010:2043) och 23 kap. 36 § svenska 

aktiebolagslagen (2005:551) samt enligt 

kap. 16 i danska aktiebolagslagen,  

enligt § 195 danska 

försäkringsrörelselagen och föreskrift nr 

818 av den 03/07/2015 om överföring 

av försäkringsbestånd för 

försäkringsföretag i grupp 1. 

Insurance Companies Act (2010:2043) 

and Chapter 23, Section 36 of the 

Swedish Companies Act (2005:551) as 

well as Chapter 16 of the Danish 

Companies Act, Section 195 of the 

Danish Insurance Business Act and 

Executive Order no 818 of 03/07/2015 

on transfer of group 1 insurance 

companies' insurance portfolios. 

og kap. 23 § 36 i den svenske selskabslov 

(2005:551) samt kap. 16 i den danske 

selskabslov, § 195 i den danske lov om 

forsikringsvirksomhed og bekendtgørelse nr. 

818 af 03/07/2015 om overdragelse af gruppe 

1-forsikringsselskabers forsikringsbestande. 

2.3 Utbytesförhållandet för aktier och 

kontant betalning 

 2.3 Share exchange ratio and cash 

payment 

 2.3 Ombytningsforholdet for aktier og kontant 

betaling 

2.3.

1 

Vederlagsaktien utgör det fulla 

vederlaget som erläggs i utbyte av 100 

% av hela det registrerade aktiekapitalet 

i det Överlåtande Bolaget. Ingen kontant 

betalning kommer att erläggas som 

fusionsvederlag. Fusionsvederlaget har 

fastställts och bedömts vara lämpligt 

med utgångspunkt i att If Holding är 

ensam aktieägare i både det 

Övertagande Bolaget och i det 

Överlåtande Bolaget. Någon annan 

metod har inte använts vid fastställandet 

av fusionsvederlaget och inga 

svårigheter har uppstått i samband med 

värderingen i samband därmed. 

 2.3.

1 

The Consideration Share constitutes 

the full consideration paid in exchange 

of 100% of the total issued share 

capital of the Dissolving Company. No 

cash will be paid as merger 

consideration. The merger 

consideration has been determined and 

assessed to be appropriate on the basis 

that If Holding is the sole shareholder 

in both the Surviving Company and 

the Dissolving Company. No other 

method has been applied when 

determining the merger consideration 

and no difficulties have arisen in 

connection with the valuation related 

thereto.  

 2.3.1 Vederlagsaktien udgør det fulde vederlag betalt 

i bytte for 100 % af den samlede udstedte 

aktiekapital i det Ophørende Selskab. Der ydes 

ikke kontant betaling som fusionsvederlag. 

Fusionsvederlaget er fastsat og vurderet 

passende under hensyntagen til, at If Holding er 

eneaktionær i både det Fortsættende Selskab og 

i det Ophørende Selskab. Der er ikke anvendt 

andre metoder ved fastlæggelsen af 

fusionsvederlaget, og der har ikke været 

vanskeligheder i forbindelse med 

værdiansættelsen. 
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2.4 Villkor för tilldelning av aktier och 

tidpunkt från vilken aktier medför 

rätt till utdelning för innehavaren och 

eventuella särskilda villkor 

 2.4 Terms for the allotment of shares 

and the time from which the shares 

will entitle holders to dividends and 

any special conditions 

 2.4 Betingelser for tildeling af aktier og 

tidspunktet, fra hvilket aktier giver ret til 

udbytte og eventuelle særlige betingelser 

2.4.

1 

Vederlagsaktien kommer att registreras i 

If Holdings namn i det Övertagande 

Bolagets aktiebok på 

Verkställandedagen.  

Vederlagsaktien kommer att bära 

samma rättigheter som övriga aktier i 

det Övertagande Bolaget med effekt 

från Verkställandedagen. 

Vederlagsaktien berättigar dock endast 

rätt till utdelning som beslutas efter det 

att emissionen av Vederlagsaktien 

registrerats hos Bolagsverket och i det 

Övertagande Bolagets aktiebok. 

 2.4.

1 

The Consideration Share will be 

registered in the name of If Holding in 

the Surviving Company's share 

register at the Effective Date.  

The Consideration Share shall carry 

the same rights as other shares of the 

Surviving Company with effect from 

the Effective Date. However, the 

Consideration Share shall only entitle 

to dividends that are resolved after the 

issuance of the Consideration Share 

has been registered with the Swedish 

Companies Registration Office and in 

the Surviving Company’s share 

register.  

 2.4.1 Vederlagsaktien vil blive registreret i If 

Holdings navn i det Fortsættende Selskabs 

ejerbog på Virkningsdatoen.  

Vederlagsaktien skal bære samme rettigheder 

som andre aktier i det Fortsættende Selskab 

med virkning fra Virkningsdatoen. 

Vederlagsaktien giver dog kun ret til udbytte, 

der besluttes efter, at udstedelsen af 

Vederlagsaktien er blevet registreret hos det 

svenske selskabsregister og noteret i det 

Fortsættende Selskabs ejerbog. 

2.5 Sannolika följder för sysselsättningen  2.5 Likely repercussions on employment  2.5 Sandsynlige følger for beskæftigelsen 

2.5.

1 

Både det Övertagande Bolaget och det 

Överlåtande Bolaget har anställda. 

Synergierna och skälen för Fusionen 

baseras inte på väsentliga 

personalneddragningar, men i den 

utsträckning det är relevant kommer en 

minskning av dubbla företagsfunktioner 

i de fusionerande bolagen att utföras i 

 2.5.

1 

Both the Surviving Company and the 

Dissolving Company have employees. 

The Merger synergies and rationale do 

not rely on material employee 

reductions, however to the extent 

relevant, reduction of double corporate 

functions in the merging companies 

will be carried out in compliance with 

 2.5.1 Både det Fortsættende Selskab og det 

Ophørende Selskab har ansatte. Fusionens 

synergier og rationalet for Fusionen er ikke 

afhængig af væsentlige 

medarbejderreduktioner, men i det omfang det 

er relevant, vil reduktion af dobbelte 

koncernfunktioner i de fusionerende selskaber 

blive udført i overensstemmelse med gældende 
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enlighet med tillämplig lag och, i den 

mån det är möjligt, genomföras genom 

sedvanlig personalomsättning. De 

anställda i det Överlåtande Bolaget 

kommer per Verkställandedagen enligt 

lag automatiskt att övergå till det 

Övertagande Bolaget och bli anställda 

av det Övertagande Bolaget genom 

Filialen och därigenom vara fortsatt 

anställda i Danmark.  

applicable law and, to the extent 

possible, completed through natural 

turnover. As of the Effective Date, the 

employees of the Dissolving Company 

will transfer automatically by 

operation of law to the Surviving 

Company and will be employed by the 

Surviving Company through the 

Branch and thereby continue to be 

employed in Denmark. 

lovgivning og så vidt muligt blive gennemført 

gennem naturlig udskiftning. Fra 

Virkningsdatoen overgår medarbejderne i det 

Ophørende Selskab automatisk til det 

Fortsættende Selskab og vil være ansat i det 

Fortsættende Selskab gennem Filialen og 

dermed fortsat være ansat i Danmark. 

2.5.

2 

På Verkställandedagen kommer det 

Överlåtande Bolagets rättigheter och 

skyldigheter enligt de anställningsavtal 

och anställningar som gäller vid denna 

tidpunkt att överföras till det 

Övertagande Bolaget. 

 2.5.

2 

Upon the Effective Date, the rights 

and obligations of the Dissolving 

Company under the employment 

agreements and employments in force 

at this time will transfer to the 

Surviving Company. 

 2.5.2 På Virkningsdatoen vil det Ophørende Selskabs 

rettigheder og forpligtelser i henhold til de 

ansættelseskontrakter og ansættelsesforhold, 

der er gældende på dette tidspunkt, overgå til 

det Fortsættende Selskab. 

2.5.

3 

Avsikten är att de anställda i Filialen 

som arbetar på Filialens kontor i 

Stamholmen kommer att flytta till det 

Överlåtande Bolagets kontor i Ballerup 

från och med mitten på 2025. 

Ambitionen är att renovera lokalerna 

och skapa ett modernt och inspirerande 

kontor. 

 2.5.

3 

The intention is that the employees of 

the Branch working in the office 

located in Stamholmen will move to 

the Dissolving Company’s office in 

Ballerup from the middle of 2025. The 

ambition is to do a renovation of the 

premises and create a modern and 

inspiring office. 

  Det er hensigten, at medarbejderne i Filialen, 

der arbejder på kontoret beliggende i 

Stamholmen, flytter til det Ophørende Selskabs 

kontor i Ballerup fra midten af 2025. 

Ambitionen er at renovere lokalerne og skabe 

et moderne og inspirerende kontor. 

2.7 Tidpunkt från vilken det Överlåtande 

Bolagets transaktioner 

bokföringsmässigt skall anses ingå i 

det Övertagande Bolaget 

 2.7 Time from which the transactions of 

the Dissolving Company will be 

treated for accounting purposes as 

 2.7 Tidspunktet, fra hvilket det Ophørende 

Selskabs rettigheder og forpligtelser 

regnskabsmæssigt skal anses for overgået til 

det Fortsættende Selskabs regnskaber 
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being those of the Surviving 

Company 

2.7.

1 

Tidpunkten för att genomföra Fusionen i 

det Övertagande Bolagets redovisning 

är Verkställandedagen, vilken förväntas 

inträffa omkring den 1 juli 2025. Från 

Verkställandedagen kommer det 

Överlåtande Bolagets tidigare 

genomförda transaktioner 

bokföringsmässigt anses ingå i det 

Övertagande Bolaget. 

 2.7.

1 

The time to implement the Merger in 

the accounts of the Surviving 

Company shall be the Effective Date, 

which is expected to occur on or 

around 1 July 2025. As of the 

Effective Date, the transactions 

previously entered into by the 

Dissolving Company will be treated 

for accounting purposes as being those 

of the Surviving Company. 

 2.7.1 Tidspunktet for indregning af Fusionen i det 

Fortsættende Selskabs regnskaber er 

Virkningsdatoen, som forventes at finde sted på 

eller omkring den 1. juli 2025. Fra 

Virkningsdatoen vil de tidligere gennemførte 

transaktioner i det Ophørende Selskab 

regnskabsmæssigt blive betragtet som en del af 

det Fortsættende Selskab. 

2.8 Särskilda rättigheter  2.8 Special rights  2.8 Særlige rettigheder 

2.8.

1 

Det finns inga innehavare av optioner 

eller andra särskilda rättigheter som 

berättigar till aktier i det Överlåtande 

Bolaget, eller innehavare av 

värdepapper annat än aktier i det 

Överlåtande Bolaget, och Fusionsplanen 

innehåller därför inga förslag gällande 

rättigheter eller åtgärder vad gäller 

sådana personer. 

 2.8.

1 

There are no holders of option rights 

or other special rights entitling to 

shares of the Dissolving Company or 

holders of securities other than shares 

in the Dissolving Company, and the 

Merger Plan therefore contains no 

proposals regarding rights or measures 

relating to such persons. 

 2.8.1 Der er ingen indehavere af optionsrettigheder 

eller andre særlige rettigheder, der giver ret til 

aktier i det Ophørende Selskab, eller 

indehavere af andre værdipapirer end aktier i 

det Ophørende Selskab, og Fusionensplanen 

indeholder derfor ingen forslag vedrørende 

sådanne personers rettigheder eller 

foranstaltninger til fordel for disse personer. 

2.9 Särskilda förmåner  2.9 Special advantages  2.9 Særlige fordele 

2.9.

1 

Inga särskilda förmåner kommer 

beviljas revisorerna som granskar 

Fusionsplanen eller till 

styrelsemedlemmar, medlemmar av 

administrativa-, förvaltande-, 

 2.9.

1 

No special advantages will be granted 

to the auditors examining the Merger 

Plan or to board members, members of 

the administrative, management, 

supervisory or controlling organs or 

 2.9.1 Der gives ingen særlige fordele til de revisorer, 

der undersøger Fusionsplanen, eller til 

medlemmer af de fusionerende selskabers 

bestyrelse, administration, ledelse, tilsyn eller 
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övervakande- eller kontrollerande organ 

eller verkställande direktör för de 

fusionerande bolagen, annat än deras 

sedvanliga arvode. 

managing director of the merging 

companies, other than their ordinary 

compensation. 

kontrolfunktioner eller den administrerende 

direktør, ud over deres sædvanlige vederlag. 

2.10 Bolagsordning  2.10 Articles of Association  2.10 Vedtægter 

2.10

.1 

Det Övertagande Bolagets 

bolagsordning kommer inte att ändras i 

och med Fusionen och bifogas som 

Bilaga 1. 

 2.10

.1 

The Articles of Association of the 

Surviving Company will not be 

amended due to the Merger and is 

attached hereto as Appendix 1. 

 2.10.

1 

Vedtægterne for det Fortsættende Selskab vil 

ikke blive ændret som følge af Fusionen og er 

vedlagt som Bilag 1. 

2.11 Arbetstagares medverkan  2.11 Employee participation  2.11 Medarbejdernes deltagelse 

2.11

.1 

På dagen för Fusionsplanen, har de 

anställda i det Överlåtande Bolaget 

utnyttjat sina rättigheter för medverkan i 

styrelsen av det Överlåtande Bolaget 

med tre (3) representanter i enlighet 

med §140(1) danska aktiebolagslagen.  

 2.11

.1 

On the date of the Merger Plan, the 

employees of the Dissolving Company 

have utilized their rights for 

participation on the board of directors 

of the Dissolving Company with three 

(3) representatives in accordance with 

section 140(1) of the Danish 

Companies Act. 

 2.11.

1 

På tidspunktet for Fusionsplanen har 

medarbejderne i det Ophørende Selskab 

udnyttet deres ret til medarbejderrepræsentation 

i bestyrelsen for det Ophørende Selskab med 

tre (3) repræsentanter i henhold til den danske 

selskabslov §140, stk. 1. 

2.11

.2 

Enligt den svenska lagen (2008:9) om 

arbetstagares medverkan vid 

gränsöverskridande fusioner, måste det 

Övertagande Bolaget och det 

Överlåtande Bolaget så snart som 

möjligt efter offentliggörandet av 

Fusionsplanen och inte senare än tio 

(10) veckor efter sådant 

offentliggörande, vidta nödvändiga 

åtgärder för att en 

 2.11

.2 

Pursuant to the Swedish Act (2008:9) 

on Employee Participation on Cross-

border Mergers, the Surviving 

Company and the Dissolving 

Company must as soon as possible 

after the public announcement of the 

Merger Plan, and not later than ten 

(10) weeks after such public 

announcement, take necessary steps 

for the establishment of a special 

 2.11.

2 

I henhold til den svenske lov (2008:9) om 

medarbejdernes medbestemmelse i forbindelse 

med grænseoverskridende fusioner skal det 

Forsættende Selskab og det Ophørende Selskab 

hurtigst muligt efter offentliggørelsen af 

Fusionsplanen og senest ti (10) uger efter 

offentliggørelsen tage de nødvendige skridt til 

at nedsætte et forhandlingsorgan for 

medarbejderne. Forhandlingsorganet skal 

repræsentere medarbejderne i de fusionerende 
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förhandlingsdelegation för arbetstagarna 

inrättas. Förhandlingsdelegationen ska 

företräda de fusionerande bolagens 

arbetstagare i förhandlingar med de 

fusionerande bolagen om ett avtal om 

arbetstagarmedverkan i det Övertagande 

Bolaget. Det Övertagande Bolaget och 

det Överlåtande Bolaget avser att 

uppfylla dessa skyldigheter i syfte att nå 

en skriftlig överenskommelse om 

arbetstagares medverkan innan 

Verkställandedagen (eller på annat sätt 

säkerställa representation i enlighet med 

tillämplig lag). 

negotiating body for the employees. 

The purpose of the special negotiating 

body is to represent the employees in 

negotiations with the merging 

companies to reach an agreement 

regarding employee participation in 

the Surviving Company. The 

Surviving Company and the 

Dissolving Company intend to comply 

with these obligations with the aim of 

reaching a written agreement on 

employee representation before the 

Effective Date (or otherwise ensure 

representation in accordance with 

applicable law). 

selskaber under forhandlingerne med de 

fusionerende selskaber om en aftale om 

medarbejderdeltagelsen i det Fortsættende 

Selskab. Det Fortsættende Selskab og det 

Ophørende Selskab har til hensigt at opfylde 

disse forpligtelser med intetionen om at opnå 

en skriftlig aftale om medarbejdernes 

medbestemmelse inden Virkningsdatoen (eller 

på anden måde sikre repræsentation i 

overensstemmelse med gældende lovgivning). 

2.11

.3 

I samband med Fusionen kommer det 

Överlåtande Bolaget att genomföra 

arbetstagarinblandning i enlighet med 

den danska lagen om information och 

samråd med anställda och eventuella 

liknande skyldigheter som gäller enligt 

ett kollektivavtal eller annat avtal. 

Arbetstagarnas deltagande i en 

gränsöverskridande fusion ska omfattas 

av gällande regler för 

arbetstagarmedverkan, i förekommande 

fall, i den medlemsstat där det 

övertagande bolaget har sitt säte. Svensk 

 2.11

.3 

In connection with the Merger, the 

Dissolving Company will carry out 

employee involvement in accordance 

with the Danish Act on Information 

and Consultation of Employees and 

any similar obligations applicable 

pursuant to a collective bargaining 

agreement or other agreement. The 

employee participation in a cross-

border merger shall be subject to the 

rules in force concerning employee 

participation, if any, in the member 

state where the surviving company has 

 2.11.

3 

I forbindelse med Fusionen vil det Ophørende 

Selskab varetage medarbejderinddragelse i 

henhold til den danske lov om information og 

høring af lønmodtagere og eventuelle 

tilsvarende forpligtelser, der følger af en 

kollektiv overenskomst eller anden aftale. 

Medarbejderdeltagelsen i en 

grænseoverskridende fusion er underlagt 

eventuelle gældende regler for 

medarbejderdeltagelse i den medlemsstat, hvor 

det fortsættende selskab har sit 

vedtægtsmæssige hjemsted. Derfor gælder de 
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lag ska således tillämpas vad gäller 

arbetstagares medverkan. 

its registered office. Therefore, 

Swedish laws regarding employee 

participation shall apply. 

svenske regler vedrørende 

medarbejderdeltagelse. 

2.12 Rätt att kräva inlösen av aktier i det 

Överlåtande Bolaget 

 2.12 Right to claim redemption of shares 

of the Dissolving Company 

 2.12 Ret til at kræve indløsning af aktier i det 

Ophørende Selskab 

2.12

.1 

Enligt § 286 i den danska 

aktiebolagslagen kan If Holding (i 

egenskap av ensam aktieägare i det 

Överlåtande Bolaget) ha rätt att kräva 

kontantinlösen av sina aktier i det 

Överlåtande Bolaget genom att göra en 

skriftlig begäran härom senast fyra (4) 

veckor efter dagen för bolagsstämman i 

det Överlåtande Bolaget där Fusionen 

läggs fram för antagande. 

Eftersom det Övertagande Bolaget är 

svenskt gäller inte 

inlösenbestämmelserna i 23 kap. 50 § 

den svenska aktiebolagslagen för 

Fusionen. 

 2.12

.1 

Pursuant to section 286 of the Danish 

Companies Act, If Holding (in 

capacity as sole shareholder of the 

Dissolving Company) may be entitled 

to demand cash redemption of its 

shares in the Dissolving Company by 

making a written request to this effect 

no later than four (4) weeks after the 

date of the general meeting of the 

Dissolving Company where the 

Merger is presented for adoption. 

As the Surviving Company is 

Swedish, the redemption provisions in 

Chapter 23, Section 50 of the Swedish 

Companies Act do not apply to the 

Merger.  

 2.12.

1 

I henhold til den danske selskabslov § 286 kan 

If Holding (i egenskab af eneaktionær i det 

Ophørende Selskab) være berettiget til at kræve 

kontant indløsning af sine aktier i det 

Ophørende Selskab ved skriftlig anmodning 

herom senest fire (4) uger efter datoen for 

generalforsamlingen i det Ophørende selskab, 

hvor forslaget om vedtagelse af Fusionen 

fremsættes. Da det Fortsættende Selskab er 

svensk, finder indløsningsbestemmelserne i 

kap. 23, § 50 i den svenske aktieselskabslov 

ikke anvendelse på Fusionen. 

2.12

.2 

Utövandet av inlösenrätt i den mening 

som avses i § 286 i den danska 

aktiebolagslagen är beroende av att If 

Holding aktivt röstar emot Fusionen på 

det Överlåtande Bolagets 

bolagsstämma. En sådan invändning 

skulle förhindra att Fusionen antas med 

 2.12

.2 

The exercise of redemption rights 

within the meaning of Section 286 of 

the Danish Companies Act is 

contingent on If Holding actively 

voting against the Merger at the 

general meeting of the Dissolving 

Company. Such objection would 

 2.12.

2 

Udnyttelse af indløsningsrettigheder i henhold 

til den danske selskabslovs § 286 er betinget af, 

at If Holding aktivt stemmer imod Fusionen på 

det Ophørende Selskabs generalforsamling. En 

sådan indsigelse vil forhindre Fusionen i at 

blive vedtaget med det fornødne stemmeflertal, 

eftersom at If Holding er indehaver af 100 % af 
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erforderlig röstmajoritet, eftersom If 

Holding är innehavare av 100 % av 

aktierna och rösterna i det Överlåtande 

Bolaget. Således kommer en process för 

utövande av inlösenrätt i praktiken inte 

att bli aktuell i samband med Fusionen. 

Det har därför konkluderats och 

bedömts vara lämpligt att något 

lösenpris inte har fastställts, och således 

har ingen metod tillämpats för att 

fastställa lösenpriset och det har inte 

uppstått några svårigheter i samband 

med någon värdering relaterad därtill. 

prevent the Merger from being 

adopted with the required majority of 

vote, since If Holding holds 100% of 

the shares and the voting rights of the 

Dissolving Company. Thus, a process 

on exercise of redemption rights will 

not become practically relevant in 

connection with the Merger. 

Accordingly, it has been concluded 

and assessed to be appropriate that no 

redemption price has been determined, 

and accordingly no method has been 

applied for the determination of a 

redemption price and no difficulties 

have arisen in connection with any 

valuation related thereto.   

aktierne og stemmerettighederne i det 

Ophørende Selskab. En indløsningsproces i 

forbindelse med Fusionen vil derfor ikke blive 

aktuel i praksis. Af den grund er det derfor 

blevet konkluderet og vurderet 

hensigtsmæssigt, at der ikke er angivet en 

indløsningspris, og der er derfor ikke anvendt 

nogen metode til fastsættelse af en 

indløsningspris, ligesom der ikke er opstået 

vanskeligheder i forbindelse med nogen 

værdiansættelse i tilknytning hertil. 

2.13 Datum för de räkenskaper som har 

använts och relevanta bestämmelser 

 2.13 Dates of accounts used and relevant 

regulations 

 2.13 Datoer for de anvendte regnskaber og 

relevante regler 

2.13

.1 

Årsredovisningarna per den 31 

december 2023 för det Övertagande 

Bolaget och det Överlåtande Bolaget 

användes vid fastställandet av villkoren 

för Fusionen. 

 2.13

.1 

The annual accounts as of 31 

December 2023 for the Surviving 

Company and the Dissolving 

Company were used in establishing 

the conditions of the Merger. 

 2.13.

1 

Årsregnskaberne pr. 31. december 2023 for det 

Fortsættende Selskab og det Ophørende 

Selskab er blevet anvendt til at fastlægge 

vilkårene for Fusionen. 

2.13

.2 

Beträffande det Övertagande Bolaget 

har årsredovisningarna tagits fram i 

enlighet med den svenska lagen 

(1995:1560) om årsredovisning i 

försäkringsbolag, svenska 

 2.13

.2 

In respect of the Surviving Company, 

the annual financial statements have 

been prepared in accordance with the 

Swedish Annual Accounts Act for 

Insurance Companies (1995:1560) and 

 2.13.

2 

For så vidt angår det Fortsættende Selskab, er 

regnskaberne udarbejdet i overensstemmelse 

med den svenske lov (1995:1560) om 

årsregnskaber i forsikringsselskaber, det 

svenske Finanstilsyns regler og generelle råd 



 

  19 (28) 

Finansinspektionens föreskrifter och 

allmänna råd om årsredovisning i 

försäkringsföretag och 

tjänstepensionsföretag (FFFS 2019:23). 

Enligt Finansinspektionens allmänna 

råd, tillämpas allmänt accepterad 

internationell redovisningssed samt 

Rådet för finansiell rapporterings 

rekommendation RFR 2 Redovisning 

för juridiska personer, i den mån dessa 

inte strider mot lag eller andra 

författningar eller nämnda föreskrifter 

och allmänna råd.  

the Swedish Financial Supervisory 

Authority’s regulations and general 

guidelines regarding annual accounts 

at insurance undertakings and 

institutions for occupational retirement 

provision (FFFS 2019:23). In 

accordance with the Swedish Financial 

Supervisory Authority’s general 

guidelines, generally accepted 

international accounting standards and 

the Swedish Financial Reporting 

Board’s recommendation RFR 2 

Accounting for legal entities are 

applied to the extent that these do not 

contravene the law or other statutes or 

the said regulations and general 

guidelines. 

om årsregnskaber i forsikringsselskaber og 

arbejdsmarkedspensionsinstitutter (FFFS 

2019:23). 

I overensstemmelse med det svenske 

finanstilsyns generelle retningslinjer anvendes 

almindeligt anerkendte internationale 

regnskabsstandarder og Rådet for Finansiell 

Rapportering i Sveriges anbefaling RFR 2 

Regnskab for juridiske enheder i det omfang 

disse ikke strider mod loven eller andre 

retsforskrifter eller de nævnte regler og 

almindelige retningslinjer. 

2.13

.3 

Beträffande det Överlåtande Bolaget har 

årsredovisningarna upprättats i enlighet 

med den danska lagen om finansiell 

verksamhet och såvitt avser årsbokslutet 

för 2023 lagen om försäkringsrörelse, 

inklusive den av den danska 

Finansinspektionen utfärdade 

förordningen om finansiella rapporter 

för försäkringsbolag och 

tjänstepensionsfonder med flera 

arbetsgivare. 

 2.13

.3 

In respect of the Dissolving Company, 

the annual accounts have been 

prepared in accordance with the 

Danish Financial Business Act and 

with respect to the 2023 annual 

financial statement the Insurance 

Business Act, including the executive 

order issued by the Danish Financial 

Supervisory Authority on financial 

reports for insurance companies and 

 2.13.

3 

For så vidt angår det Ophørende Selskab er 

regnskaberne aflagt i overensstemmelse med 

den danske lov om finansiel virksomhed og for 

så vidt angår årsregnskabet for 2023 lov om 

forsikringsvirksomhed også den danske 

bekendtgørelse om finansielle rapporter for 

forsikringsselskaber og tværgående 

pensionskasser udstedt af Finanstilsynet. 
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multi-employer occupational pension 

funds.  

2.13

.4 

För Fusionsplanens ändamål har det 

Överlåtande Bolagets räkenskaper 

sammanställts i enlighet med samma 

regelverk och regleringar som 

tillämpades för det Övertagande 

Bolaget. 

 2.13

.4 

For the purpose of this Merger Plan, 

the accounts of the Dissolving 

Company have been prepared using 

the same set of regulations that were 

used for the Surviving Company. 

 2.13.

4 

I denne Fusionsplan er det Ophørende Selskabs 

regnskaber opstillet i overensstemmelse med de 

samme regler og forskrifter, som blev anvendt 

for det Fortsættende Selskab. 

2.14 Värdering av överlåtna tillgångar och 

skulder 

 2.14 Valuation of the assets and liabilities 

transferred 

 2.14 Vurdering af de overførte aktiver og 

forpligtelser 

2.14

.1 

En beskrivning av de överlåtna 

tillgångarna och skulderna, inklusive 

försäkringsbestånd, och av de 

omständigheter som påverkar dess 

värdering, den inverkan som Fusionen 

förväntas få på det Övertagande 

Bolagets balansräkning och de 

bokföringsmetoder som ska tillämpas på 

Fusionen framgår av Bilaga 2. 

 2.14

.1 

A description of the transferred assets 

and liabilities, including insurance 

portfolio, and of the circumstances that 

affect the valuation thereof, of the 

expected effects of the Merger on the 

balance sheet of the Surviving 

Company and of the accounting 

methods that shall be applied on the 

Merger are set forth in Appendix 2. 

 2.14.

1 

En beskrivelse af de overførte aktiver og 

passiver, inklusive forsikringsportefølje, og af 

de omstændigheder, der påvirker 

værdiansættelsen heraf, den forventede 

indvirkning af Fusionen på det Fortsættende 

Selskabs balance og de regnskabsmetoder, der 

skal anvendes i forbindelse med Fusionen, er 

anført i Bilag 2. 

2.15 Redogörelse för korsvist ägande  2.15 Account of cross shareholdings  2.15 Oplysning om krydsejerskab 

2.15

.1 

Det Överlåtande Bolaget och/eller dess 

dotterbolag äger inga aktier i det 

Övertagande Bolaget eller dess 

moderbolag. Det Övertagande Bolaget 

äger inga aktier i det Överlåtande 

Bolaget och/eller dess dotterbolag. 

 2.15

.1 

The Dissolving Company and/or its 

subsidiaries do not own any shares in 

the Surviving Company or its parent 

company. The Surviving Company 

does not own any shares in the 

Dissolving Company and/or its 

subsidiaries. 

 2.15.

1 

Det Ophørende Selskab og/eller dets 

datterselskaber ejer ingen aktier i det 

Fortsættende Selskab eller dets moderselskab. 

Det Fortsættende Selskab ejer ingen aktier i det 

Ophørende Selskab og/eller dets 

datterselskaber. 

2.16 Kompletterande information  2.16 Supplementary information  2.16 Supplerende oplysninger  
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2.16

.1 

Kopior av det Överlåtande Bolagets 

årsredovisningar för de senaste tre 

räkenskapsåren samt delårsrapport för 

2024 bifogas som Bilaga 3-6. Kopior av 

det Övertagande Bolagets 

årsredovisningar för de senaste tre 

räkenskapsåren samt delårsrapport för 

2024 bifogas som Bilaga 7-10. 

 2.16

.1 

Copies of the Dissolving Company’s 

annual accounts for the past three 

financial years and the half-year report 

for 2024 are attached as Appendices 3-

6. Copies of the Surviving Company’s 

annual accounts for the past three 

financial years and the half-year report 

for 2024 are attached as Appendices 7-

10. 

 2.16.

1 

Kopier af det Ophørende Selskabs 

årsregnskaber for de seneste tre regnskabsår og 

halvårsrapporten for 2024 er vedlagt som Bilag 

3-6. Kopier af det Fortsættende Selskabs 

årsregnskaber for de seneste tre regnskabsår og 

halvårsrapporten for 2024 er vedlagt som Bilag 

7-10. 

2.17 Yttrande från revisorn  2.17 Statement of the auditor  2.17 Revisors udtalelse 

2.17

.1 

Styrelsen i det Övertagande Bolaget har 

anlitat Deloitte AB att utfärda ett 

yttrande angående Fusionsplanen och 

det Övertagande Bolagets styrelses 

redogörelse angående Fusionen i 

enlighet med svenska 

försäkringsrörelselagen och svenska 

aktiebolagslagen. Styrelseredogörelsen 

och revisorsyttrandet kommer att 

tillhandahållas separat. Eftersom If 

Holding är den enda aktieägaren i det 

Överlåtande Bolaget, kommer inte något 

expertutlåtande om värdering avseende 

Fusionsplanen att upprättas i enlighet 

med § 276(1) i den danska 

aktiebolagslagen. 

 

 

 

2.17

.1 

The board of directors of the Surviving 

Company has appointed Deloitte AB 

to issue a statement regarding the 

Merger Plan and the board report of 

the Surviving Company on the Merger 

in accordance with the Swedish 

Insurance Companies Act and the 

Swedish Companies Act. The board 

report and the auditor statement will 

be provided separately. Since If 

Holding is the only shareholder of the 

Dissolving Company, no valuation 

expert statement on the merger plan 

will be prepared pursuant to Section 

276(1) of the Danish Companies Act. 

 2.17.

1 

Bestyrelsen i det Fortsættende Selskab har 

anmodet Deloitte AB om at afgive en erklæring 

om Fusionsplanen og fusionsredegørelsen 

udarbejdet af bestyrelsen i det Fortsættende 

Selskab i overensstemmelse med den svenske 

lov om forsikringsvirksomhed og den svenske 

selskabslov. Fusionsredegørelsen og revisors 

erklæring vil blive afgivet særskilt. Idet If 

Holding er den eneste aktionær i det 

Ophørende Selskab, udarbejdes ikke en 

vurderingsmandsudtalelse om fusionsplanen i 

henhold til den danske selskabslov § 276, stk. 

1. 

 

2.18 Skyddsåtgärder av borgenärer  2.18 Protective measures of creditors  2.18 Beskyttelsesforanstaltninger for kreditorer 



 

  22 (28) 

 På Verkställandedagen övergår alla 

skulder i det Överlåtande Bolaget till det 

Övertagande Bolaget, vilket bland annat 

innebär att det Överlåtande Bolagets 

borgenärer kommer bli det Övertagande 

Bolagets borgenärer. 

I samband med Fusionen kommer ett 

utlåtande av en värderingsexpert om 

huruvida det Överlåtande Bolagets 

borgenärer kan anses vara tillräckligt 

skyddade efter Fusionen att upprättas i 

enlighet med § 277 i den danska 

aktiebolagslagen (ett 

borgenärsutlåtande). Deloitte A/S är 

utsedd till värderingsexpert och kommer 

att avge borgenärsutlåtandet. Om 

slutsatsen av en sådan förklaring 

upprättad av en värderingsexpert 

bekräftar att borgenärerna i det 

Överlåtande Bolaget anses vara 

tillräckligt skyddade efter Fusionen, 

kommer borgenärerna i det Överlåtande 

Bolaget inte att ges skydd från 

rapporteringsförfarandet enligt § 278 i 

den danska aktiebolagslagen. 

  On the Effective Date, all liabilities of 

the Dissolving Company will transfer 

to the Surviving Company, meaning, 

among other things, that the creditors 

of the Dissolving Company will 

become creditors of the Surviving 

Company.  

In connection with the Merger, a 

declaration by a valuation expert as to 

whether the creditors of the Dissolving 

Company may be deemed to be 

adequately protected after the Merger 

will be prepared in accordance with 

Section 277 of the Danish Companies 

Act (a creditor statement). Deloitte 

A/S is appointed as valuation expert 

and will provide the creditor 

statement. Where the conclusion of the 

creditor statement confirms that the 

creditors of the Dissolving Company 

are deemed to be adequately protected 

after the Merger, the creditors of the 

Dissolving Company will not be 

afforded protection from the reporting 

proceedings as set out in Section 278 

of the Danish Companies Act. 

  På Virkningsdatoen overgår alle forpligtelser i 

det Ophørende Selskab til det Fortsættende 

Selskab, hvilket bl.a. betyder, at det Ophørende 

Selskabs kreditorer bliver kreditorer i det 

Fortsættende Selskab. 

I forbindelse med Fusionen vil der blive 

udarbejdet en erklæring fra en sagkyndige 

vurderingsmand om, hvorvidt det Ophørende 

Selskabs kreditorer må anses for at være 

tilstrækkeligt beskyttede efter Fusionen i 

henhold til den danske selskabslovs § 277 (en 

kreditorerklæring). Deloitte A/S er udpeget 

som vurderingsmænd og vil afgive 

kreditorerklæringen. Såfremt 

kreditorerklæringens konklusion bekræfter, at 

kreditorerne i det Ophørende Selskab anses for 

at være tilstrækkeligt beskyttet efter Fusionen, 

vil kreditorerne i det Ophørende Selskab ikke 

blive tilbudt beskyttelse i form af 

anmeldelsesrettigheder som beskrevet i den 

danske selskabslovs § 278.  

2.19 Registrering av Fusionen  2.19 Registration of the Merger  2.19 Registrering af Fusionen 
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2.19

.1 

Det faktiska verkställighetsdatumet 

kommer att vara beroende av ett antal 

omständigheter såsom relevanta 

myndigheters handläggningstid för 

beslut om tillstånd för Fusionen 

respektive tillstånd för överlåtelsen av 

försäkringsbeståndet i samband med 

Fusionen. 

Genomförandet av Fusionen är föremål 

för följande villkor, och ansökan om 

utfärdande av förfusionsintyg hos 

danska Erhvervsstyrelsen kan återkallas 

när som helst innan något av följande 

villkor är uppfyllt eller när som helst 

som sådana villkor inte är uppfyllda: 

 2.19

.1 

The actual execution date will depend 

on a number of factors including the 

time taken by the relevant authorities 

to approve the Merger and/or the 

insurance portfolio transfer associated 

with the Merger. 

The completion of the Merger is 

subject to the following conditions, 

and the application for issuance of the 

pre-merger certificate with the Danish 

Business Authority may be revoked at 

any time prior to satisfaction of any of 

the following conditions or at any time 

that any such conditions do not remain 

satisfied: 

 2.19.

1 

Den faktiske gennemførelsesdato vil afhænge 

af en række faktorer, herunder den tid, det tager 

de relevante myndigheder at godkende 

Fusionen og/eller 

forsikringsporteføljeoverførslen i forbindelse 

med Fusionen. Fusionens gennemførelse er 

underlagt følgende betingelser, og ansøgningen 

til Erhvervsstyrelsen om udstedelse af attest 

kan til enhver tid tilbagekaldes forud for 

opfyldelse af en af følgende betingelser eller 

hvor en eller flere af disse betingelser ikke 

længere er opfyldt: 

 a) Beslut fattas för att genomföra 

Fusionen i enlighet med 

tillämplig lag och de villkor 

som anges i denna Fusionsplan 

av de behöriga bolagsorganen 

för det Övertagande Bolaget 

respektive det Överlåtande 

Bolaget;  

 

b) Alla tillämpliga väntetider (och 

eventuella förlängningar av 

denna) ska ha löpt ut eller 

avslutats tidigare och/eller varje 

  a) Resolutions are adopted to 

complete the Merger in 

accordance with applicable 

law and the terms set out in 

this Merger Plan by the 

competent corporate bodies of 

the Surviving Company and 

the Dissolving Company, 

respectively;  

 

b) Any applicable waiting period 

(and any extension thereof) 

shall have expired or been 

  a) Beslutninger om at gennemføre 

Fusionen i overensstemmelse med 

gældende lovgivning og vilkårene i 

denne Fusionsplan vedtages af de 

kompetente selskabsorganer for 

henholdsvis det Fortsættende Selskab 

og det Ophørende Selskab;  

 

b) Enhver gældende venteperiode (og 

enhver forlængelse heraf) skal være 

udløbet eller tidligere afsluttet, og/eller 

enhver myndighedsgodkendelse eller 

tilladelse, der kræves i forbindelse med 
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myndighetsgodkännande eller 

medgivande som krävs i 

samband med Fusionen ska ha 

erhållits av det Övertagande 

bolaget eller det Överlåtande 

Bolaget, beroende på vad som 

är relevant, vilket det 

Övertagande Bolaget och det 

Överlåtande Bolaget i god tro 

rimligen anser vara väsentligt 

för Fusionen och bör därför 

erhållas innan Fusionen 

genomförs;  

 

c) Förutom när det gäller 

eventuella 

myndighetsgodkännanden som 

uttömmande regleras av klausul 

b) ovan, ingen lagstiftning eller 

annan förordning utfärdats eller 

beslut fattats som inte kan 

överklagas och avgörande av en 

behörig domstol eller statlig 

enhet som skulle förhindra eller 

på annat sätt förbjuda 

fullbordandet av Fusionen i 

enlighet med denna 

Fusionsplan, och inte heller ska 

earlier terminated and/or any 

regulatory approval or 

clearance required in 

connection with the Merger 

shall have been obtained by 

the Surviving Company or the 

Dissolving Company, as 

relevant, which the Surviving 

Company and the Dissolving 

Company in good faith 

reasonably consider is 

material to the Merger and 

should therefore be obtained 

prior to completion of the 

Merger; 

 

c) Except in respect of any 

regulatory approvals as shall 

be exhaustively governed by 

clause b) above, no legislation 

or other regulation having 

been issued or decision made 

that is non-appealable and 

conclusive by a competent 

court or Governmental Entity 

that would prevent or 

otherwise prohibit completion 

of the Merger in accordance 

Fusionen, skal være opnået af det 

Fortsættende Selskab eller det 

Ophørende Selskab, alt efter hvad der 

er relevant, og som det Fortsættende 

Selskab og det Ophørende Selskab i 

god tro med rimelighed anser for at 

være væsentlig for Fusionen og derfor 

bør opnås før Fusionens 

gennemførelse; 

 

c) Bortset fra de regulatoriske 

godkendelser, som skal være 

udtømmende reguleret af klausul b) 

ovenfor, er der ikke udstedt nogen 

lovgivning eller anden regulering, eller 

truffet nogen afgørelse af en kompetent 

domstol eller Statslig Enhed, der ikke 

kan appelleres og er endelig, som ville 

forhindre eller på anden måde forbyde 

gennemførelse af Fusionen i 

overensstemmelse med denne 

Fusionsplan, og der skal heller ikke 

være truffet nogen foranstaltning, eller 

være bekendtgjort, indført, håndhævet, 

vedtaget eller udstedt nogen gældende 

lov eller bekendtgørelse, der anses for 

at være gældende for Fusionen eller de 

transaktioner, der påtænkes i denne 
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någon åtgärd ha vidtagits eller 

någon tillämplig lag eller order 

utfärdats, införts, verkställts, 

antagits, utfärdats eller bedömts 

vara tillämplig på Fusionen av 

de transaktioner som avses i 

denna Fusionsplan av någon 

statlig enhet som förbjuder, gör 

olaglig eller på annat sätt 

förhindrar fullbordandet av 

Fusionen i enlighet med denna 

Fusionsplan. I denna 

Fusionsplan avser en "statlig 

enhet" varje övernationell, 

nationell eller statlig myndighet, 

inklusive alla domstolar, 

administrativa organ, 

kommissioner eller andra 

myndigheter därav, eller privata 

organ som utövar tillsyn, 

beskattning, import eller kvasi-

statlig myndighet med relevant 

kompetens, inklusive, för att 

undvika tvivel, Nasdaq 

Helsinki, Nasdaq Copenhagen 

eller Nasdaq Stockholm, 

beroende på vad som är 

tillämpligt. 

with this Merger Plan, nor 

shall any action have been 

taken, or any applicable law or 

order promulgated, entered, 

enforced, enacted, issued or 

deemed applicable to the 

Merger or the transactions 

contemplated by this Merger 

Plan by any Governmental 

Entity, which prohibits, makes 

illegal, or otherwise prevents 

completion of the Merger in 

accordance with this Merger 

Plan. For the purpose of this 

Merger Plan, a "Governmental 

Entity" means any supra-

national, national, or state 

authority, including any court, 

administrative agency, 

commission, or other authority 

thereof, or private body 

exercising any regulatory, 

taxing, importing or quasi-

governmental authority with 

relevant competence, 

including, for the avoidance of 

doubt, Nasdaq Helsinki, 

Nasdaq Copenhagen or 

Fusionsplan, af en Statslig Enhed, som 

forbyder, gør ulovlig eller på anden 

måde forhindrer gennemførelsen af 

Fusionen i overensstemmelse med 

denne Fusionsplan. I kontekst af denne 

Fusionsplan betyder en "Statslig 

Enhed" enhver overnational, national 

eller statslig myndighed, herunder 

enhver domstol, administrativt organ, 

kommission eller anden myndighed 

derunder, eller et privat organ, som 

udøver regulatorisk, skattemæssig, 

importmæssig eller halvstatslig 

myndighed med relevant kompetence, 

herunder, for at undgå enhver tvivl, 

Nasdaq Helsinki, Nasdaq Copenhagen 

eller Nasdaq Stockholm, alt efter hvad 

der er relevant. 
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Nasdaq Stockholm, as 

applicable. 

2.20 Språk  2.20 Language  2.20 Sprog  

2.20

.1 

Denna Fusionsplan har upprättats på 

svenska, danska och engelska. Vid 

eventuella språkliga avvikelser ska den 

engelska versionen gälla. 

 

 

 2.20

.1 

This Merger Plan has been prepared in 

Swedish, Danish and English versions. 

In case of any discrepancies, the 

English language version shall prevail. 

 2.20.

1 

Denne Fusionsplan er udarbejdet på svensk, 

dansk og engelsk. I tilfælde af sproglige 

uoverensstemmelser har den engelske version 

forrang. 

 [Separata signatursidor följer]   [Separate signature pages to follow]   [Separate underskriftssider følger] 
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Stockholm, 2 December 2024 

 Styrelsen/Board of directors/Bestyrelsen  

IF SKADEFÖRSÄKRING AB (PUBL) 

  

      

      

 Morten Thorsrud  Måns Edsman  Dag Rehme 

      

      

 Ville Talasmäki  Oskar Nordström   Carina Lidgren  
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Köpenhamn/Copenhagen/København, 2 December 2024  

 Styrelsen/Board of directors/Bestyrelsen 

TOPDANMARK FORSIKRING A/S 

  

      

      

 Ricard Wennerklint   Anne Teitto  Knut Arne Alsaker 

     

      

 Kai Sotamaa  Morten Thorsrud  Ville Talasmäki 

  

 

    

 Elise Bundgaard  Mette Jensen   Michael Noer  

 

 

 


